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  Tuto knihu věnuji své manželce Niso.


  Ode dne, kdy jsme se poprvé setkali, je mi soustavnou amocnou inspirací,

  povzbuzuje mě, když váhám aochabuji, chválí, když uspěji.

  Skutečně nevím, co bych si počal,

  kdyby mi nestála po boku.

  Doufám, že tento den nikdy nenastane, amodlím se za to.


  Miluji tě azbožňuji, má nejdražší,

  že to slovy ani nelze vyjádřit.
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  Už to nebyli lidé, jen jejich kusy, odpad války, který Indický oceán vyvrhl na rudé pláže afrického kontinentu. Většinu těl roztrhaly kartáčové výstřely děl nebo je rozpáraly ostré zbraně nepřátel. Jiní se utopili amrtvoly sbřichy nafouklými hnilobnými plyny se vznesly na hladinu jako korkové zátky. Teď na nich hodovali mrchožraví mořští ptáci ažraloci. Jen málo těl nakonec doputovalo příbojem až kpobřeží, kde na pláži již čekali jiní predátoři, tentokrát vlidské podobě, aby je znovu obrali.


  Dva hošíci předběhli svou babičku imatku. Postupovali po linii příboje ahlasitým výskotem vzrušeně oznamovali každou nalezenou kořist, kterou vpísku objevili, bez ohledu na to, jak byla drobná abezvýznamná.


  „Tady je další,“ zvolal starší zchlapců somálsky aukázal kmístu, kde vlny zanechaly na břehu ulomený lodní stožár, za nímž se ve vodě táhl pruh potrhaného plátna. Kdlouhému kusu dřeva se konopným lanem přivázal jakýsi běloch– dokud ještě žil. Oba chlapci se teď sklonili nad mrtvolou azasmáli se.


  „Ptáci mu vyklovali oko,“ vykřikl starší.


  „Aryby uhryzaly paži,“ radoval se mladší bratr, aby se nenechal zahanbit. Mrtvý si ještě za života stáhl pahýl kusem plachtového plátna jako škrtidlem ajeho oděv, notně poznamenaný ohněm, visel vcárech na vyzáblém těle.


  „Koukej!“ křičel starší chlapec. „Ta přezka na jeho opasku. Je určitě ze zlata nebo stříbra. Budeme boháči!“ Poklekl vedle mrtvoly azatahal za kovovou sponu. Vté chvíli mrtvý muž tiše zasténal, otočil hlavu aupřel jediné zdravé oko na bratry. Obě děti zaječely hrůzou. Starší bratr pustil sponu avyskočil aoba chlapci se rozběhli kmatce. Přilepili se jí ksukni anaříkali děsem.


  Matka táhla děti držící se sukně za sebou aspěchala, aby si prohlédla kořist. Babička se belhala kus vzadu. Její dcera klesla na kolena vedle bělocha atvrdě ho praštila do obličeje. Muž znovu zasténal.


  „Zinky má pravdu. Ferengi je ještě naživu.“ Sáhla do kapsy sukně avylovila srp, kterým sekala trávu pro slepice.


  „Co sním chceš dělat?“ zasípala její matka vyčerpaně.


  „Samozřejmě mu podříznu krk.“ Žena uchopila do hrsti mužovy promáčené vlasy astáhla hlavu dozadu, aby obnažila hrdlo. „Nebudeme se sním přece hádat, komu patří spona na jeho opasku.“ Přiložila zakřivené ostří srpu ze strany ke krku. Muž chabě zakašlal, ale nebránil se.


  „Počkej!“ přikázala babička ostře. „Tu přezku jsem už kdysi viděla. Když jsem byla stvým otcem vDžibuti. Ten chlap je mezi bělochy velký pán. Majitel lodi. Je moc bohatý. Když mu zachráníme život, bude nám vděčný atřeba nám dá zlatou minci. Nebo dokonce dvě.“


  Její dcera se zatvářila pochybovačně achvíli matčin návrh zvažovala, ovšem stále přidržovala ostří srpu umužova hrdla. „Aco bude sjeho krásnou kovovou sponou, která má jistě velkou hodnotu?“


  „Tu si přirozeně ponecháme,“ opáčila babička, zjevně zklamaná nedostatkem podnikavosti své dcery. „Kdyby se po ní někdy sháněl, řekneme, že jsme ji nikdy neviděly.“


  Dcera odtáhla srp. „Co sním teda podnikneme?“


  „Vezmeme ho do vesnice kdoktorovi.“


  „Jak?“


  „Položíme ho zády na tento pruh lembu,“ ukázala na plátno omotané kolem stěžně, „aspolečně ho odtáhneme.“ Otočila se kvnukům apřísně dodala: „Chlapci nám samozřejmě pomůžou.“


  ***


  Muž chtěl křičet, ale hlasivky měl působením kouře aohně tak spálené, popraskané aponičené, že se zmohl jen na roztřesené pisklavé sípání, stejně žalostné jako vzduch unikající zpropíchnutého měchu.


  Není to tak dávno, měsíc nebo dva, kdy nastavil tvář bouři azubil se sneskrývaným divokým veselím do zuřícího větru amohutných spršek slané vody, které mu šlehaly do drsného obličeje. Nyní se mu však zdálo, že mu jemný vánek provoněný jasmínem, který vnikal do místnosti otevřenými okny, drásá tváře jako ostré trny vmáčknuté do potrhané, olupující se kůže. Bolest jej zahlcovala, deptala aničila. Apřestože se lékař, který mu sundával obvazy zobličeje, snažil postupovat co nejjemněji, každý kousek odstraněného obinadla byl jako další ostrá dýka ryzího, koncentrovaného utrpení. Askaždým bodnutím se dostavila nová nechtěná vzpomínka na předchozí boj: spalující žár aoslepující záře plamenů, ohlušující burácení dělostřelby apraskot hořícího dřeva, drtivé dopady trámů na jeho kosti.


  



  „Je mi líto, ale víc se toho udělat nedá,“ mumlal lékař, ikdyž muž, na kterého mluvil, moc arabsky neuměl. Doktor měl řídký, stříbrem protkaný plnovous, vrásčitý obličej apod očima výrazné nažloutlé váčky. Své profesi se věnoval již téměř padesát let adíky zkušenostem si osvojil přístup vyzařující úctyhodnou moudrost, která měla na většinu pacientů vjeho péči uklidňující účinky. Tento muž však byl jiný. Utrpěl tak vážná zranění, že už vůbec neměl žít, natožpak sedět skoro vzpřímeně na lůžku. Jednu paži měl amputovanou ajen všeslitovný Alláh věděl, jak ktomu došlo. Hrudní koš na téže straně těla připomínal sud proražený válečnou sekerou. Většinu těla pokrývala spálená kůže samý puchýř, apronikavá vůně květů, jež se vhojném množství skvěly pod otevřenými okny, se ztrácela vzápachu spáleného masa, připomínajícím vepřovou pečeni, avjedovatém puchu hnisu arozkladu, který ztěla vyvěral.


  Oheň si vybral strašlivou daň. Ze dvou prstů na zbylé ruce zůstaly jen zčernalé pahýly, které lékař musel odříznout, stejně jako šest zdeseti prstů na nohou. Levé oko vyklovali zraněnému mořští mrchožrouti, víčko na pravém prakticky shořelo, takže muž nyní zíral na svět spronikavou intenzitou bez jediného mrknutí. Ale zrak nepředstavoval nejhorší ztrátu. Pacientovi zůstal zpřirození jen spálený pahýl lesklé zjizvené tkáně. Až– nebo spíš jestli vůbec– vstane zlůžka, bude muset dřepnout jako žena, aby se vymočil. Pokud bude chtít uspokojit milenku, dokáže to pouze ústy, ikdyž pravděpodobnost, že by si nějaká žena pustila ten ohavný chřtán blíže ktělu, byť by dostala sebevíc zaplaceno, se vpodstatě blížila knule.


  Muž přežil pouze díky boží vůli. Lékař si vduchu povzdechl, akdyž si prohlížel zdevastovanou tkáň, která se objevila pod obvazy, nevěřícně potřásl hlavou. Takovou ohavnost nemohl všemohoucí avšeslitovný Alláh dopustit, tohle bylo stvoření Šajtána, samotného ďábla. Ta příšera před ním je určitě zloduch vlidské podobě.


  Lékař by měl během chvilky zhasnout život tohoto satanského tvora, jenž byl kdysi člověkem, azabránit tak hrůzám, které určitě napáchá, pokud mu dovolí volně se pohybovat po světě. Mezi svými léky skrýval ilahvičku se sladkou sirupovitou tekutinou, která otupí bolest, jež toho muže ničila, pak jej uspí asjemností dívčí ruky navždy zastaví tlukot jeho srdce. Jenomže mahárádža Sádik chán Jahan poslal zEtiopie rozkaz požadující, aby byl tento zraněný dopraven do panovnické rezidence vZanzibaru aaby mu byla věnována náležitá péče.


  Jahan zřejmě usoudil, že tento člověk jen díky zásahu boží prozřetelnosti přežil zuřivý požár, amputaci paže, ztrátu oka, plavbu, při níž hrozilo utonutí, inásledné hodiny nebo dokonce dny, kdy byl vystaven nelítostným slunečním paprskům, než ho místní děti našly ležet polomrtvého na pláži.


  Lékaři bylo zcela jasně naznačeno, že za záchranu pacienta může očekávat velmi štědrou odměnu, ovšem pokud zraněný zemře, musí počítat skrutým trestem. Během své dlouhé profesní kariéry mnohokrát zbavil beznadějné případy jejich utrpení, samozřejmě ve vší diskrétnosti, tento však mezi ně patřit nebude. Musí přežít aon, lékař, se oto postará.


  



  Zraněný světlo spíše cítil, než viděl, ale skaždým kruhem, který doktorova ruka opsala kolem jeho hlavy, skaždou odmotanou vrstvou obinadla světlo sílilo. Nyní si uvědomil, že mu záře proniká do mozku pouze pravým okem. Levé bylo slepé, ale oto intenzivněji vnímal jeho přítomnost, neboť vněm pociťoval neuvěřitelně protivné adotěrné svědění. Zkusil zamrkat, ale zareagovalo pouze pravé víčko. Zvedl levou ruku, aby si oko protřel, jenomže ruka tam nebyla. Na okamžik zapomněl, že olevou paži přišel. To však nikterak nebránilo, aby vpahýlu cítil nepříjemné mravenčení. Zvedl pravou paži, ale ruka uvázla vsuchém kostnatém sevření amuž znovu zaslechl lékařův hlas. Nerozuměl mu ani slovo, ale obecný význam byl dostatečně jasný: ať tě to ani nenapadne.


  Na očích ucítil chladivý obklad, který svědění poněkud zmírnil. Když jej lékař odtáhl, zraněnému se pomalu, velmi pomalu vracel zrak. Spatřil okno aza ním modrou oblohu. Skláněl se nad ním postarší Arab vbílé róbě aturbanu, jednou rukou mu odmotával obvaz adruhou obinadlo skládal. Dvě ruce, deset prstů– při pohledu na ně pocítil bodnutí závisti.


  Vmístnosti byl ještě někdo, za lékařem stál mnohem mladší muž. Jemné rysy obličeje abarva kůže prozrazovaly východoindický původ, ale bílá bavlněná košile měla evropský střih abyla zastrčena do krátkých kalhot, na nohou měl muž punčochy. Avžilách určitě kolovala kapka bělošské krve, neboť zraněnému neuniklo, že snědé zbarvení kůže ředil bledě růžový nádech.


  Podíval se na něj apokusil se zformulovat otázku: „Mluvíš anglicky?“


  Slova však nikdo neslyšel, zhrdla mu vyšel zastřený šepot. Mávl zmrzačenou pravačkou anaznačil míšenci, ať se přiblíží. Mladík poslechl aočividně se musel hodně přemáhat, aby potlačil výraz znechuceného odporu, který se mu při pohledu na zohavenou trosku ležící na lůžku dral do obličeje.


  „Mluvíš anglicky?“ zopakoval zraněný.


  „Ano, pane, mluvím.“


  „Tak řekni tomu prašivému Arabovi…“ Zarazil se, aby nasál vzduch do plic, azkřivil tvář bolestí vplicích, poničených ohněm akouřem. „… ať se stěmi obvazy tak nesere.“ Další nádech, následovaný krátkým bolestným syknutím. „Ať je prostě strhne.“


  Mladík přeložil vzkaz aodstraňování obinadel se podstatně urychlilo. Lékař postupoval tvrději apřestal si dělat starosti sšetrností. Překlad byl zřejmě doslovný.


  Bolest zesílila, ale muž na lůžku jako by si začínal svého utrpení perverzně užívat. Usoudil, že tohle je síla– podobně jako vítr nebo mořské vlny –, sníž si to může rozdat apřemoci ji. Nenechá se od ní porazit. Počkal, až zjeho hlavy zmizí poslední pruh zapáchajícího plátna spečeného krví aspřilepenými cáry stržené kůže, apožádal: „Pověz mu, ať mi přinese zrcadlo.“


  Mladík vytřeštil oči. Promluvil slékařem, jenž zavrtěl hlavou azačal zvýšeným hlasem cosi brebentit. Mladík se mu zřejmě ze všech sil snažil domluvit, ale nakonec rezignovaně mávl rukou, pokrčil rameny aotočil se opět klůžku. „Říká, že to neudělá, pane.“


  „Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se zraněný.


  „Althuda, pane.“


  „Nuže, Althudo, pověz tomu tvrdohlavému pitomci, že jsem osobním přítelem, vlastně ne, jsem druhem ve zbrani Ahmeda el Granga, ománského krále, ataké mahárádži Sádika chána Jahana, mladšího sourozence samotného Velkého mogula. Pověz mu, že si oba velmi cení služeb, které jsem jim prokázal, aže se hodně rozzlobí, až se dozvědí, že jakýsi vyzáblý felčar odmítl splnit mé přání. Zopakuj mu, že mi musí přinést to zatracené zrcadlo.“


  Zraněný se zvrátil do polštářů, vyčerpaný krátkou hádkou asledoval, jak je jeho požadavek tlumočen lékaři, jehož přístup se jako kouzlem rázem změnil. Uklonil se, něco zavrčel asrychlostí utak starého muže udivující odběhl přes místnost. Vrátil se opoznání pomaleji apřinesl velké oválné zrcadlo vsazené dopestrobarevného rámu. Očividně bylo velmi těžké, protože mu Althuda musel pomoci přidržet ho nad lůžkem vtakovém úhlu, aby na sebe zraněný viděl.


  Pacienta ten pohled šokoval aněkolik minut nebyl schopen slova. Zornice slepého oka se slila vmrtvou modravou skvrnu obklopenou zakrváceným bělmem. Tvář pod ním zvětší části shořela adírou ovelikosti dívčí pěsti vyčnívaly zuby ačelistní kosti. Ivlasy padly za oběť ohni, zůstal jen řídký rezavý pramínek nad pravým uchem. Kůže na temeni se ztrácela pod boláky ačástečně zaschlými strupy. Muž vypadal jako mrtvola, která ležela dva týdny vzemi. No ale jak jinak bych měl vypadat, pomyslel si, když už jsem vlastně mrtvý? Ještě nedávno se vyznačoval obrovskou chutí do života. Užíval si každého dostupného potěšení, pil, souložil, hrál, bojoval, hrabal vše, co se mu dostalo pod ruku. Oto vše nyní přišel. Ztěla zůstala žalostná troska, srdce bylo chladné jako hrob. Ale úplně všechno ještě nebylo ztraceno. Cítil vsobě narůstající sílu, která vytlačovala jeho staré touhy apokušení, mocná jako dravá rozvodněná řeka, vníž však místo vody proudila žluč, záplava vzteku, hořkosti, nenávisti apředevším bezbřehá touha pomstít se muži, jehož vinou takto skončil.


  Zavrtal do Althudy zbylé oko azachraptěl: „Zeptal jsem se tě na jméno, ale víš ty, kdo jsem já?“


  „Ne, pane.“


  Obličej zraněného se zkřivil ve smrťáckém šklebu, děsivé parodii na úsměv. „Já ti to tedy povím. Jsem Angus Cochran, hrdý Skot, amůj titul zní lord zCumbrae.“


  Althuda vykulil oči vustrašeném poznání. „Vy jste… Jste ten, kterému říkají Buzzard… Krkavec,“ vykoktal.


  „Ano to jsem já. Ajestli mě znáš, možná jsi také slyšel omuži, který mi tohle udělal, onafoukaném adrzém Angličanovi jménem Hal Courtney. Aha, vidím, že ti to něco říká. Mám pravdu, chlapče?“


  „Ano, pane.“


  „No tak já ti povím jedno. Já toho Courtneye najdu bez ohledu na to, jak dlouho mi to bude trvat ajak daleko za ním budu muset jít. Aaž ho najdu, zabiju ho asmočím si zobák vjeho krvi.“
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  Bitva se přelévala po planině Kebassa vseverovýchodní Etiopii od svítání až do posledních slunečních paprsků. Nyní její vřava utichla, nahrazena triumfálním jásotem vítězů azoufalými prosbami omilost poražených nepřátel ažalostným nářkem zraněných volajících po vodě nebo– pokud cítili neodvratně se blížící konec– po matce. Armáda křesťanských Etiopanů zasadila třetí drtivou porážku muslimským nájezdníkům, kteří na rozkaz Velkého mogula napadli jejich vlast. První dvě vyvolaly dojem bezpečí, jenž se brzy ukázal jako falešný, toto vítězství však uzavřelo spor rozhodujícím anezvratným způsobem. Pozemní nepřátelské voje byly poraženy akaždou loď, která se odvážila vyplout sposilami azásobami zAdenu keritrejskému pobřeží, potopila nesporná vládkyně těchto vod, anglická fregata Zlatý déšť. Plavidlo bylo spuštěno na vodu jako obchodní loď, která měla svému majiteli vynášet zisk. Nyní se její kapitán dal do služby boje za svobodu aza zachování nejdůležitějšího náboženského artefaktu vEtiopii asamozřejmě vcelém křesťanském světě– tabernáklu, vněmž Židé uchovávali kamenné desky sdesaterem, které přinesl Mojžíš zhory Sinaj avněmž dnes podle pověsti spočíval samotný svatý grál.


  Za etiopskými liniemi byl vztyčen velký stan. Jeho vstup střežili vojáci vpřilbicích aocelových prsních štítech, vnitřek zdobily vzácné tapiserie zobrazující scény zeživota Ježíše Krista, utkané zhedvábí, jehož barvy zářily vmihotavém světle nespočetných pochodní asvíček jako drahokamy, asvatozáře nad hlavami světců se leskly vlákny ryzího zlata.


  Uprostřed stanu stál rozměrný stůl svybudovaným věrným modelem bojiště aokolní zvlněné krajiny vdokonalých topografických detailech, bystřiny, řeky ajezera zvýrazňovala modrá barva, stejně jako jeden okraj plastického modelu znázorňující moře. Nádherně vyřezávané figurky vojáků, jezdců akanonů představovaly pěší ajízdní oddíly adělostřelecké baterie shromážděné na obou stranách bitevního pole. Na počátku dne byly figurky rozmístěny jako dokonalá kopie vzorového seřazení ozbrojených vojů dvou armád, ovšem nyní ležela většina figurek reprezentujících arabské oddíly pod stolem.


  Ve stanu vládla tísnivá atmosféra. Vysoký muž impozantní postavy vkněžském rouchu vážně rozmlouval se skupinkou vysokých důstojníků. Šedivý plnovous mu visel téměř ke kolenům, hruď kromě zlatých křížů ařetízků růženců zdobily imedaile ahodnostní znaky. Tichý šepot mužských hlasů kontrastoval spronikavými výkřiky vzrušení aradosti linoucími se od stolu. „Bang! Bang! Tu máš!“ křičel malý hošík. Vruce držel figurku etiopského jezdce usazeného vsedle mohutného hřebce ajezdil sní sem atam po stole, přičemž shazoval postavičky Arabů, které po bitvě dosud stály, na podlahu.


  Vtom jeden zestrážných nadzvedl chlopeň uvchodu ado stanu vešel voják vbílé tunice navlečené přes drátěnou košili, která jako by měla spíše zvýrazňovat pružnou štíhlou postavu než poskytovat svému nositeli účinnou ochranu.


  „Generál Nazet!“ vykřikl chlapec, odhodil hračku, rozběhl se po koberci asevřel vojákovy nohy chráněné ocelovými pláty, na kterých byly vlhké skvrny prolité nepřátelské krve. Přitiskl se knim, jako kdyby se vinul kměkce láskyplnému matčinu klínu.


  Generál si sundal přilbici ozdobenou chocholem zpštrosího peří aodhalil hustou černou kudrnatou hřívu připlácnutou klebce. Pohodil hlavou avlasy ožily, vytvořily kruh, jehož podobnost se svatozářemi na tapiseriích ještě zvýraznila zlatavá zář svící. Hladká, jantarově zbarvená pokožka generálova obličeje nenesla jedinou kapku potu, jedinou blátivou skvrnku bitevní vřavy, úzký nos abezvousá brada se vyznačovaly jemnými liniemi. Vměkkém tichém hlase nezazněla ani stopa vzrušení: „Vaše Veličenstvo, je mi ctí informovat vás, že vaše armáda dosáhla absolutního vítězství. Nepřítel byl rozprášen ajeho šiky ustupují.“


  Jeho nejkřesťanštější Veličenstvo Iyasu, král králů, vládce Gally aAmhary, obránce víry Krista ukřižovaného, pustil generálovy nohy, okrok ustoupil apak začal poskakovat, tleskat aradostně jásat. Vysocí důstojníci blahopřáli svému kolegovi ve zbrani střízlivěji– potřesením pravicí apoklepáním na rameno, kněz mu požehnal apronesl vděčnou modlitbu.


  Generál Nazet přijímal gratulace sklidnou důstojností apak oslovil krále: „Anyní, Vaše Veličenstvo, vás chci požádat olaskavost. Před nějakou dobou jsem rezignovala na post vrchního velitele vašich vojsk, avšak okolnosti se změnily. Můj císař ivlast mě potřebovali asvědomí mi nedovolilo otočit se zády ke svým povinnostem. Znovu jsem tedy navlékla brnění, chopila se meče apostavila se do čela armády jako váš nejvyšší generál. Jsem však také žena, Vaše Veličenstvo, ajako žena patřím jinému muži. Pro jednou mi dovolil vrátit se do vašich služeb, ale teď si svaším svolením přeji odejít kněmu.“


  Chlapec se na ni podíval azamyšleně nakrčil čelo. „Je tím mužem kapitán Courtney?“ zeptal se.


  „Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Judith Nazetová.


  „Ten Angličan se srandovníma očima, zelenýma jako listí na stromě?“


  „Ano, Vaše Veličenstvo. Snad si vzpomenete, že jste ho odměnou za jeho odvahu aslužby prokázané našemu národu přijal do řádu Zlatého lva Etiopie.“


  „Ano, vzpomínám si,“ potvrdil Iyasu nečekaně smutným hláskem apak se zeptal: „Budete máma atáta?“ Chlapeckému císaři se rozklepala bradička azkřivil rty vmarné snaze pochopit, proč se najednou cítí tak nešťastný. „Přál bych si mít mámu atátu. Třeba byste se mohli skapitánem Courtneyem nastěhovat do paláce ažít se mnou jako máma atáta.“


  „Víte, Vaše Veličenstvo, já si opravdu nemyslím, že…,“ začal kněz, ale chlapec ho neposlouchal, celou svou pozornost upíral na Judith Nazetovou, která přidřepla vedle něj avztáhla kněmu paže.


  Iyasu kní znovu přistoupil, tentokrát jako dítě kmatce. Položil jí hlavičku na rameno asvinul se vjejí náruči. „Pššš, netrap se,“ uklidňovala hocha. „Chtěl by sis prohlédnout loď kapitána Courtneye?“


  Hošík beze slova přikývl.


  „Možná by sis mohl ivystřelit zděla, to by bylo krásné, viď?“


  Do Juditina ramene dloublo další přikývnutí. Pak Iyasu zvedl tvář ze záhybů její tuniky atiše zamumlal: „Ty odpluješ skapitánem Courtneyem, že?“


  „Ano, odjedu.“


  „Prosím tě, zůstaň,“ žadonil chlapec apak sezoufalým odhodláním zvolal: „Zakazuji ti to! Musíš mě poslechnout! Slíbila jsi, že budeš plnit mé příkazy!“


  Přehrada zadržující slzy se konečně prolomila amladičký císař znovu zabořil obličej do dívčina ramene. Kněz přistoupil ksvému panovníkovi, ale Judith ho zvednutou rukou zastavila. „Okamžik, biskupe, já to vyřídím.“


  Ještě chvíli nechala hošíka vyplakat, až se uklidnil autřel si oči anos do její tuniky. „Vaše Veličenstvo jistě ví, že ho mám opravdu moc ráda.“


  „Ano.“


  „Ajá, ikdyž odejdu sebedál, vás budu mít ráda stále anepřestanu na vás vzpomínat. Apomyslete, že ikdyž odjedu do vzdálených zemí jako Anglie nebo Francie, pořád vám budu moci psát avyprávět onádherných aneobvyklých věcech, které tam uvidím.“


  „Slibuješ, že mi budeš psát?“


  „Máte mé slovo vojáka, Vaše Veličenstvo.“


  „Akdyž přijdu za kapitánem Courtneyem na jeho loď, nechá mě vystřelit zděla?“


  „Přikážu mu, aby to udělal. Aprotože jsem generál aon jenom kapitán, bude mě muset poslechnout.“


  Císař se zamyslel, povzdechl si, otočil se od Judith Nazetové aprohlásil: „Biskupe Fasilidesi, buďte prosím tak hodný ařekněte generálu Nazetovi, že může smým svolením odejít.“


  Konec ukázky
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